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 Краткая биографическая справка                                                                                                                                                       
 על אנה אחמטובה

 
נ ה גורנקו של שם העט הוא אַנָּה אַחמַטובה הייתה היא י המאה הזו. מהבולטים שביוצרו 20-מאה המגדולי היוצרים בשפה הרוסית ב ,רוסייה משוררת ,א 

 .יתבשירה הרוס "תור הכסף" מהדמויות המרכזיות במה שמכונה
המגולל את גורלו של העם , (1940–1935)" קצרים והן מחזורים שיריים ארוכים, דוגמת המחזור "רקוויאם שירים ליריים יצירתה של אחמטובה כוללת הן

 .במגוון נושאים, החל מזמן וזיכרון, עבור דרך גורלה של האישה היוצרת, וכלה בקורותיו של העםשירתה עוסקת  .סטלין י תחת שלטון הטרור שלסובייטה
 בעתיד(. לנינגרדפטרבורג )עברה המשפחה להתגורר ב  1890 במשפחת קצין צי בדימוס. כבר בשנת אודסההיא נולדה ב

לו השתייכה אחמטובה, יחד עם בעלה הראשון,  - אקמאיזםספר זה ייצג את זרם ה -1912.אחמטובה פרסמה את ספר שיריה הראשון "ערב" ב
מספרי השירה החשובים בתיאוריו הפסיכולוגיים המינימליסטיים ובהקפדתו על לשון שירית קלאסית. עם זאת, הוא היה לאחד  - ניקולאי גומיליוב המשורר

הספיקה אחמטובה -1917 לשלטון ב בולשביקיםועליית ה מהפכת אוקטובר הראשונים שנכתבו ברוסית על ידי אישה, והניע נשים רבות לכתוב שירה. עד
 .ולם השירה הרוסילפרסם שני קובצי שירה נוספים וקנתה לה שם מרכזי בע

גומיליוב ובאותה שנה היא התגרשה מ 1918-בחרה אחמטובה, בניגוד לרבים מאנשי הרוח, שלא לעזוב את רוסיה, ב השלטון הסובייטי לאחר התבססות
המשטר  היא נאלצה לסבול עוינות קשה של 20-שנות ה החל מהמחצית הראשונה של .יקויולדימיר שיל אשורולוגוה אקמאיזםנישאה למתרגם, משורר מזרם ה

והואשמה בכך ששירתה  "בורגני באשמת קשירת קשר נגד השלטונות. היא עצמה הוכרזה כ"אלמנט-1921 החדש. בעלה הראשון, גומיליוב, הוצא להורג ב
התגרשה  20-ות. במהלך שנות הבגלל חוסר היכולת לפרסם את שיריה, היא נאלצה להתפרנס מתרגומי שירה משפות שונ .סוציאליזםנוגדת את רוח ה

ונשפט לעשר שנות  ,לב גומיליוב ה, ההיסטוריוןן שלנעצר ב-1938 אחרי שמת בגולאג. ב 1953-ממנו התאלמנה ב (יקו ונישאה לסופר ניקולאי פוניןימשיל
תקופת ה"טיהורים"  מאסר במחנות עבודה. חוויותיה מאותם ימים שימשו בסיס למחזור השירים "רקוויאם", שהיה אחד התיאורים הספרותיים הראשונים של

וירת "תור הכסף" של ימי נעוריה; על גרסאותיה היא התחילה לכתוב את ה"פואמה ללא גיבור", בה ניסתה לשחזר את או 1940-. ב סטלין תחת שלטונו של
 .שנה, ולמעשה עד סוף חייה 25במשך  -עם הפסקות  -השונות של יצירה זו, היא עתידה לעבוד 

 -הגרמנים. היא חולצה משם במטוס לפי פקודתו האישית של סטלין צבא המכותרת על ידי  לנינגרדעם פרוץ מלחמת העולם השנייה נשארה אחמטובה ב
 .שם שהתה עד סוף המלחמה באוזבקיסטאן, קנטטשופונתה ל -שעל אף כל הרדיפות החשיב אותה כ"נכס" חשוב של התרבות הרוסית 

עם תום המלחמה חזרה אחמטובה ללנינגרד. תחילה נראה היה שהשלטונות עזבו אותה לנפשה, בייחוד בהתחשב בעובדה שבמהלך המלחמה היא 
שעבד באותה עת  ישעיהו ברלין היא נפגשה בביתה עם 1946-כתבה שירים פטריוטיים שנועדו להרים את רוח העם. אולם דבר זה השתנה במהרה; ב

הנראה )כך לפחות טענה אחמטובה עצמה(, קיומה של פגישה זו, בלא אישור מהשלטון, עוררה את חמתו של בשגרירות הבריטית בברית המועצות. ככל 
 10-גומיליוב, נעצר שוב ונשפט לה, לב ן שלב 1949-, יצא צו מיוחד של המפלגה הקומוניסטית, שתקף בחריפות את יצירתה של אחמטובה. ב1946-סטלין. ב
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שנות מאסר במחנות עבודה. בעקבות מעצרו שרפה אחמטובה שירים רבים, ואף את טיוטת המחזה "אנומה אליש" )על שם המילים שבהן נפתח סיפור 
דמותו של  .אהבה נכזבת מטובה לא התחרטה על הפגישה עם ברלין; חלק מהביוגרפים שלה מדברים על יחסה אליו כעללמרות הכול, אח .בבליהבריאה ה

ת של ה"פואמה ללא גיבור", ואחמטובה אף הקדישה לו את מחזור השירים "פריחת ורד הבר". אחמטובה וברלין ברלין מופיעה ככל הנראה בגרסאות המאוחרו
 .בעת ביקורה של אחמטובה באנגליה 1965-היו עתידים להיפגש שוב רק ב

היא פרסמה קובצי שירה (. מצונזרות פסקו הרדיפות נגד אחמטובה. ספריה שבו והודפסו בברית המועצות )אם כי בגרסאות  1953-בלאחר מות סטלין 
 .ריה המאוחרים כתובים בשפה חופשית יותר, וניכר בהם המאמץ להחיות את קולם של אלה שהיו יקרים לה ואינם עוד בחייםחדשים. שי

 .שמואל הלקין כמו כן, המשיכה אחמטובה להפיק תרגומים לשירים בשפות שונות, בהם את שירתו של משורר היידיש הסובייטי
שם הוענק לה תואר כבוד  ,אנגליההיוקרתי. בשנה שלאחר מכן היא ביקרה ב טאורמינה שם הוענק לה פרס, איטליההורשתה אחמטובה לבקר ב 1964-ב
 .קספורדאוניברסיטת או מטעם

 .אנה אחמטובה נפטרה מהתקף לב בבית מרגוע שבו שהתה. פרסומה המשיך לגדול לאחר מותה. יש ברוסיה אנדרטאות לזכרה ומוזיאונים על שמה
רחל תרגמה כמה שירים של . לאה גולדברגו רחל - שירתה המוקדמת של אחמטובה השפיעה על שתיים מהמשוררות המרכזיות בספרות העברית

 שבה כלולים גם שיריה של אחמטובה, שהשפיעה מאוד על, ה"שירת רוסי"ה את האנתולוגי אברהם שלונסקי לאה גולדברג הוציאה, יחד עם אחמטובה, ואילו
 בארץ.  50-הו 40-שנות ה משוררי

אחרים במופע ו אורה רונן ,עזרא זוסמן ,רחל ,שלונסקי שירים למילותיה של אחמטובה בעברית בתרגומם של הצעיב זלטה רזדולינה המלחינה הישראלית
 ."שלה "אנה אחמטובה

 )מתוך "ויקיפדיה"(                              
 
 
 

 אנה אחמטובה        
 

 ןבָּ ה לָּ לָּ י  לַ ב  
 

תִי ל  ת ד  תִי א  ל  ֹּא נ ע   הוֹ, ל
תִי נֵר. ק  ל  ֹּא הִד  ל  ו 

נ תִי ךָ יוֹדֵע  אֵיך ש   אֵינ 
הֵר. לֵיל מ  כ ה ב  ר   ב 

 
ס ש   פוֹת אֵיךְ פ  ללִצ  גֹּ ה ס   קִיע 

חֲשֵכ ה,  אוֹבֵד ב 
קוֹל לִיל ה  כֵר מִצ  ת  הִש   ל 

ךָ. ל  קוֹל ש  ה ל   דוֹמ 
 

ר, מ  ל נִג  כֹּ ה  ת ש  ע  ד   ל 
י  יּ  חוֹר!                   –ח  אוֹל ש   ש 

ר ח  ה: מ  טוּח  יִיתִי ב   ה 

             Анна Ахматова 
   

Белой ночью         

 

Ах, дверь не запирала я,  

Не зажигала свеч,  

Не знаешь, как, усталая,  

Я не решалась лечь. 

 

Смотреть, как гаснут полосы 

В закатном мраке хвой, 

Пьянея звуком голоса, 

Похожего на твой. 

 

И знать, что все потеряно,  

Что жизнь - проклятый ад! 

О, я была уверена,  
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ר. זֹּ ח  י ת  ה אֵל  ת   א 
 

1911 
 

               

ה חִו   ה אַת  כֹּ מָּ ב?לָּ ר  ע  ת הָּ  ר 
 
ב? - ר  ע  ת ה  ה חִו ר  ת  כֹּ ה א  מ   ל 

עִיף. צ  ת ל  ח  תִי מִת  צ  מ   י ד ק 
ף - ר  ֹּא ה  ל קֵיתִי אוֹתוֹ ל   ,כִי הִש 

רִיף. ב ח  צ  כֵר הוּא מֵע  ת   הִש 
 

נֵד,  ד  נ  ךְ מִת  ל  ה  ֹּ  -ו  תִי ! ל ח  כ   –א ש 
ב. ז  ע  ר, ו  יסֻ   פִיו עִוֵּת, מ 

ֹּא  ה ל עֲק  ש  מ  תִי,חִפ  ג   תִי, דִל 
ד תִי ע  צ  יו. ר  חֲר  ר א  ע  ש   ל 

 
תִי"  צ  לוֹצ  תִי נ    –"הִת  ק  ע  ת, ח  צ   -נ ק 

מוּת אִם תֵלֵךְ". אֲמֵן לִי: א   "ה 
 " רוּח  ךְ ב  דִי כ  מ  ע  ל ת    -"א 

ה הוּא חִיֵּךְ. חֲרִיד  ו ה מ  ל  ש  ט, וּב  ק  ש        ב 
     

1911 
 
 

טוּת ה ,פַש  בוּנָּ עֵת ת  דוּעִים כָּ   לִי י 
 

טוּת ש  עֵת:                   ,פ  דוּעִים כ  בוּנ ה לִי י                          ת 
הימ  ש   בִיט  מ  ה  ת הל  יפִ ת  ל  ר   ,אוֹמ 
ת י נֵ פ  ב לִ ן ר  מ  ז   ע   - טטֵ וֹשב ל  ר  ע  ש 

ךְ  עֹּ                                                                    ת.ר  ת  יֻ מ  ה   תִיד  ר  חֲ לִז 
 

שִים, ר  ש  ר  א מ  י  ג  ה ב  פ   שִיחֵי ל 
ל כֹּ ש  ר א  ר                              ,צוֹנֵח   בהוֹצ  -םדֹּ א   חֻג 

חֲדֵלִים פִ ים י  יִּ ח  ל ה  ע    ים ו 
אן י נִ אֲ  תמ  כ  ר  ב  מֵח  יר שִ  ח   .ש 
 

Что ты придешь назад. 

 

 

 
                      * 

 

Сжала руки под тёмной вуалью… 

«Отчего ты сегодня бледна?» 

- Оттого, что я терпкой печалью 

Напоила его допьяна. 

 

Как забуду? Он вышел, шатаясь, 

Искривился мучительно рот… 

Я сбежала, перил не касаясь, 

Я бежала за ним до ворот. 

 

Задыхаясь, я крикнула: «Шутка 

Всё, что было Уйдёшь, я умру». 

Улыбнулся спокойно и жутко 

И сказал мне: «Не стой на ветру». 

 

 

Я научилась просто, мудро жить 

Я научилась просто, мудро жить, 

Смотреть на небо и молиться Богу,  

И долго перед вечером бродить,  

Чтоб утомить ненужную тревогу.  

 

Когда шуршат в овраге лопухи  

И никнет гроздь рябины желто-красной,  

Слагаю я веселые стихи  

О жизни тленной, тленной и прекрасной.  

 



כ  ה ל  תוּ. ח  תר  ז  י חוֹנִ אֲ   ה ר 
מ    ת,ק  ק  ל  מ  לִי  ידִ ת י  א   ת,נוֹה 

ם תוֹךְ אֲג         הר  ס  נ  מִ  יח  רִ ל צ  ע   ב 
ת.ה יר  הִ ב   שאֵ  ק  ל  דוּמִים נִד  דִמ   ב 
 
 המ  מ  ד  לִ  תר  ד  ם חוֹמִיע  פ  לִ  קִ ר  
                              .וּלאִ ה כ  נ  שֵ  ךְוֹתמִ ה יד  סִ חֲ ה  
הדר  ה   ישקִ ת   יתִ ל  ל ד  ם ע  אִ   ,וּמ 

ה מ  ֹּ ש   נִד  ךָ  עמ  ש  א  א ל  .וּלפִ אֲ אוֹת 
 

1912 
 
 

ב              ר   בַע 
 

ן  ג  ה ב  מוּסִיק  לִילֵי ה                        -צ 
ל רֵיח  -י גוֹן ב  ר, ו  א  תֹּ  י 

ח ר  ק  פוֹת ב  ד  צ  ל י ם מֵה   ש 
ן.יּ  ה    עֲנ  ר  רִיף ו   ה ח 
 

ֹּא מֵשִים ל ה ל  ע  ע קִמ   נ ג 
סוּ ךְ","אֲנִי מ  ם. -ר ל  ל  ע  ח ה   ש 

ה יִם אֵל  ע י ד  ג  י ה מ   ה 
ל כ ךְ שוֹנ ה מֵחִבוּקִים.                     כֹּ

 
מִירוֹת צוֹפִים,  בוֹת ת  רוֹכ  ךְ ב   כ 

ךְ י ד ת כ  פ  תוּל לוֹט  ו ת ח  ר                  …פ 
ת פ  ק  יו נִש  חוֹק עֵינ  ו ה בִצ  ל   ש 

בז   וֹךְמִת ל ה   ה   יסִים.רִ ש 
 

נ ה, ה ע  קוֹל כִנוֹר נוּג   ו 
:ש   טֵח  ת  מִש  ן ה  ש  ע   ר ב 
רִאשוֹנ ה " אֵל, ל   הוֹדִי ל 

." רֵע  הוּבֵךְ ה  אן עִם א  ת  כ   א 
 

1913 

Я возвращаюсь. Лижет мне ладонь  

Пушистый кот, мурлыкает умильней,  

И яркий загорается огонь  

На башенке озерной лесопильни.  

 

Лишь изредка прорезывает тишь  

Крик аиста, слетевшего на крышу.  

И если в дверь мою ты постучишь,  

Мне кажется, я даже не услышу. 

 

 

              Вечером 

 

Звенела музыка в саду 

Таким невыразимым горем. 

Свежо и остро пахли морем 

На блюде устрицы во льду. 

 

Он мне сказал: «Я верный друг!» 

И моего коснулся платья. 

Как не похожи на объятья 

Прикосновенья этих рук. 

 

Так гладят кошек или птиц, 

Так на наездниц смотрят стройных… 

Лишь смех в глазах его спокойных 

Под лёгким золотом ресниц. 

 

А скорбных скрипок голоса 

Поют за стелющимся дымом: 

«Благослови же небеса – 

Ты первый раз одна с любимым». 

                                                                

 
 



 
ה אַהֲבָּ ךָ ל  ה מִמ  צַפָּ ֹּא מ   אֲנִי ל

 
ֹּ נִ אֲ  ה מִמ  א י ל פ  צ   ךָמ 

ה הֲב  א    היא כבר מוגנת.  .ל 
בנִי לִ אֲ  תֹּ ֹּא כ  כוֹנ נ ת ל  מִת 
ךָא  נ  קִ  בת  כ  מִ  ת  ל  כ   .ה ל 
הח ק   ךְא   ה טוֹב  ע עֵצ  ג  ר                              :כ 
ֹּ ק  לִ  הּן ל  תֵ  ל ת א א  ר  י,יר  שִ כ 

ת  ע ינִ ק  יוּדִ א  ג  ר מִפ  מֹּ                                        - ,לִש 
י ה אית  ח   תִה  בִיב, ו ד   !ן ח 
חוּש וֹתשפ  טִ כִי ל             ב וּשח   ל 
ל ס  בוּת   תיב  ִ רי  ה ש  ר  ב   ה נִש 

ל תרֵעִ ת ח  ישִ  מִכ  ר  כ   ים נִז 
הוּב א  ח עִם ה  ר צ  ש  אֹּ  ...ב 

בוּּי ה            ה ש  עִם חֲבֵר  ש     וּכ 
ל  ת כ   ,רש  אֹּ ה   תטוֹרוּפ  תוֹצִיא א 

ווּי הש פ  יל נ  בִ ש  בִ וּ  ר 
אוּס יִ ל כֹּ ה   שִי, מ  קֹּ י ה ו                         -ה 
 ר.עֲצֹּ  ילִ ג ש  ח  ה   יללֵ ב  

ר,  ה לִי ז  ת  .                                        ת  נ א ל א  א   גִיע 
ר ל כ  אוּ יךְאֵ ו   ב   ?רזֹּ עֲ ל  כ 

צִיאוּ.  ֹּא הִמ  ר ל ש  פֵא מֵאֹּ ר   מ 
 

1914 
 
 

בוּל בֵין אֲנַשִים יֵש בָּ קִ סוֹדִי ל   ג                                 םתָּ ר 
                                                          

בוּל אֲנ שִים יֵשבֵין  ב  ל  סוֹדִי  ג        ,םת  קִר 
קוּע   שוּקוֹת ש  ר אִיש בִת  ֹּא י עֲבֹּ  , אוֹתוֹ ל

דוֹת מ  יִם נִצ  ת  פ  ם אִם ש    םט ר  ק  ש  ב   ג 
.מֵא  ב לֵ ו   רוּע  ה כֻלוֹ ק                        .הֲב 

                                                       
ל ו  אן כ  ים נִ ת אוֹר  ס  ת ח  ידוּדִ יּ  ה    וֹתנש  כ 

ת ב  ה  ל  ב ש  ה  ט א  ה  ר, ל  ש  ל אֹּ סוֹפִית ש   ,אֵינ 

 

Я не любви твоей прошу 
 
Я не любви твоей прошу. 

Она теперь в надежном месте. 

Поверь, что я твоей невесте 

Ревнивых писем не пишу. 

Но мудрые прими советы: 

Дай ей читать мои стихи, 

Дай ей хранить мои портреты,— 

Ведь так любезны женихи! 

А этим дурочкам нужней 

Сознанье полное победы, 

Чем дружбы светлые беседы 

И память первых нежных дней... 

Когда же счастия гроши 

Ты проживешь с подругой милой 

И для пресыщенной души 

Все станет сразу так постыло — 

В мою торжественную ночь 

Не приходи. Тебя не знаю. 

И чем могла б тебе помочь? 

От счастья я не исцеляю. 
 
 
 

 
 
  Есть в близости людей заветная черта 

 

Есть в близости людей заветная черта, 

Ее не перейти влюбленности и страсти,- 

Пусть в жуткой тишине сливаются уста 

И сердце рвется от любви на части. 
 
И дружба здесь бессильна и года 

Высокого и огненного счастья, 



ר ב  הּ ית ו  שִ פ  ה ח  מ  שִ  נ  ה   אִם כ   וֹתרז  ל 
חוּשוֹ ג הת  ר  ביטִ אִ  ת ע  א  ת  רוּכ ה ב   .ת כ 

 
 ים, פִ ר  טֹּ ם מ  כֻל   ויל  ים אֵ פִ אֵ וֹשּה  

הֵשִיג   ...יוֹדֵע  ים עִ גוּעֲ ג   -מִי ש 
ל ז ה, ל  ו  - וּבִג  ש  כ   -, יןבִ מֵ ה ת  א  ע 
ךָ  ת י ד  ח  מֵהּ   יבִ לִ ת   .אֵינוֹ כ 

 
1915 

 
 
 חַ לוּיל דָּ ת. לֵ חַ אַ ים ו  רִ ש  ע  הָּ 

                                                            
 ,ח  לוּיל ד  ת. לֵ ח  א  ים ו  רִ ש  ע  ה  
ךְכ  ה   ךְב  אֹּ ב  וּ  ם.ל  ע  נ   ר 
 ,ח  ה רוּע  , רוֹוֹבלִ ה מִ ד  י ב  מִ 
 ם?ל  עוֹה ב  ב  הֲ ה א  נ  ש  יֵּ ש  
 
                                         ד ח  ם י  ל  ם כֻ מוּעֲ ת, שִ לוּצ  ע  מֵ 
                            ים:יִּ ם ח  הֵ  ךְכ  ו   ינוּמִ א  ה  
 ד,ח  פ   -ה ד  רֵ ן, פ  וֹשש  הִיא ה יש  גִ ל פ  כ  
                              ים.רִ מ  ז  ה מ  ב  הֲ י א  ירֵ שִ ו  
 
 ה,                              ל  אֵ כ   שים, יֵ שִ פ  וֹק תים ר  דִ ד  וֹב
 ם...אוֹת  ט פִ ק  ם ש  ת  אוֹ ףטֵ עוֹו  
 יה לִ ל  ג  ת  ון הִ ש    ב  כִ אי ה  ר  ק  א  ב  
 ם.וֹיּד ה  ה ע  ל  חוֹ וּלאִ כ  וּ
 

1916 
 
 
 היָּ בִ חַ ר  מ   יחַ רֵ  בַר-שבָּ ד  לִ 
 
ר-שב  ד  לִ  בִי ה, יח  רֵ  ב  ח  ר   מ 

ל   ק,ב  א  ל   - שמ  ש  ש 
ל ה יפִ ל   -ית לִ ג  סִ  ש                    , רִיב 

Когда душа свободна и чужда 

Медлительной истоме сладострастья. 
 
Стремящиеся к ней безумны, а ее 

Достигшие - поражены тоскою... 

Теперь ты понял, отчего мое 

Не бьется сердце под твоей рукою. 
 
 
 
 

Двадцать первое. Ночь. Понедельник 

 

Двадцать первое. Ночь. Понедельник. 

Очертанья столицы во мгле. 

Сочинил же какой-то бездельник, 

Что бывает любовь на земле. 

 

И от лености или со скуки 

Все поверили, так и живут: 

Ждут свиданий, боятся разлуки 

И любовные песни поют. 

 

Но иным открывается тайна, 

И почиет на них тишина... 

Я на это наткнулась случайно 

И с тех пор все как будто больна. 

 

 

 

 

Привольем пахнет дикий мёд 

 

Привольем пахнет дикий мёд, 

Пыль - солнечным лучом, 

Фиалкою - девичий рот, 



 ,קר  ס  ל ש   – בה  ז  ל  וּ
 ה,פ  כ  רִ ם ל  יִ מ   יח  רֵ  שיֵ 
ל ת   –ב ה  א  ל   ם.                          ח  וּפש   ח 
 הת  ע  ים עִ ד  וּמ נוּא   ךְא  
 ם...ד  ל  ק ר  יֵש ם ד   יח  רֵ ש  
 
 אמ  רוֹל מֵ שֵ וֹמא ה  ו  ש  ל  וּ
 הד  עֵ ם ו  ל ע  ב  יו ק  ד  ת י  ף א  ט  ש  
 ע;                     ת ר  רוֹש  ב  מ  ה  ן מוֹה  ת ה  קוֹעֲ צ  ל  
 יתטִ קוֹס  ה ה  כ  ל  מ  ה  א ו  ש  ל  וּ
 ים אֲדֻמִיםיסִ סִ ה ר  ת  ח  מ  
 תרוֹצ  ה   יה  ד  ת י  וֹפכ  מִ 
ךְ מ  ב   ש   ה... כ  לוּמ  ן ה  מוֹר  ל א  יק ש  נִ ח  חֹּ
 

1934                 
 
 
 הט  נ  דַ 

 קית(שלי היפה )אטל סן ג'ובאני                        
 דנטה                        

 
ם ֹּ  תוֹר מוֹח  א  ל   ג  בא ל  ,                            יה  ל  אֵ  ש 
                                 .רב  ע  ש  ל   וֹלש  יר עִ ה צ  נ  יר  פִ ל  
ֹּ ז  ע  ש  כ    ,יה  ל  ע  ל כֵ ת  ס  א הִ ב, ל
 .רש  מוּ הז  יר ה  שִ ה   דוֹבוֹכ  לִ 
 ,טט  ר  ו  ק וּביל, חִ לֵ ה  יד, פִ ל  ה  
 ...הת  ל  ע   יתאִ ר  פ  ל ר  וֹג תק  עֲ ז  
 ת                               פ  תֹּ ה  ן מִ  הוּא ללֵ קִ  ירוֹת עִ א  
ֹּ  ןד  עֵ ב  ו    -, הת  וֹח אכ  א ש  ל

כֻתֹּ      ת,                              ל  ט  מֻ  ידוּוִּ ה  ת נו  ב 
ֹּ א הוּים קִ ל  וֹת דרוֹם נֵ עִ   רב  א ע  ל
ֹּ ה ו  ה  מוּכ  ה   הצ  נ  יר  פִ ב    ,תל  ח  א מוֹל
 ... תל  ח  יֻ מ  וּ יתזִ ב  נִ , תינִ ד  ג  וֹב
 

1936 
 

А золото - ничем. 

Водою пахнет резеда, 

И яблоком - любовь. 

Но мы узнали навсегда, 

Что кровью пахнет только кровь... 

 

И напрасно наместник Рима 

Мыл руки пред всем народом, 

Под зловещие крики черни; 

И шотландская королева 

Напрасно с узких ладоней 

Стирала красные брызги 

В душном мраке царского дома...  

 

 

 

 

               Данте 

                             Il mio bel San Giovanni. 

                                                      Dante 

 

Он и после смерти не вернулся 

В старую Флоренцию свою. 

Этот, уходя, не оглянулся, 

Этому я эту песнь пою. 

Факел, ночь, последнее объятье, 

За порогом дикий вопль судьбы... 

Он из ада ей послал проклятье 

И в раю не мог ее забыть, — 

Но босой, рубахе покаянной, 

Со свечей зажженной не прошел 

По своей Флоренции желанной, 

Вероломной, низкой, долгожданной... 

 

 

 



 
זַר         הַדִין-ג 

  
הּ צִפִיתִי ן ל  ב  א  ת ה   וּמִל 

י. נוּ ח  ה, עוֹד  מ  ל  רִי ה  ש   בִב 
יִיתִי, נ ה ה  ר מוּכ  ב  ר, כ  ב   אֵין ד 

אי. ה ו ד  ל ז  בֵר ע  ג  ת   א 
ת : ּל  י מֻט  ל  ה ע  ב  אכ ה ר  ל  יּוֹם מ  ךְ ה   א 

ג רֹּ ה  רוֹני  ל  ת זִכ   ,                    סוֹפִיתא 
ט, ל  מ  שִי כ  בֵן נ פ  א  תִת  דֵי ש   כ 

יוֹתו   ד לִח  מֹּ ו שֵנִית לִל  ש  כ   .ע 
ֹּא אִם ל אִלוּ.  …ו  חוּץ כ  ג ב  ח   ה 

ם  עִיש.ש  ר  יִץ וּמ  ק   לוֹהֵט ה 
בוּא ן הוֹפִיעוּלִבִי מִ -וֹתבִנ  מ   ז 

יִת רֵיק מֵאִיש. ה וּב  ז  הִיר כ                  יוֹם ב 
     

1939 
 
 

רוּחַ              ז הָּ  עֹּ
 

ף כ  ל ה  ה מֻנ ח ע  עִים מ  נוּ יוֹד   אֲנ ח 
נֵנוּ, מ  חֵש בִז  ר  ה מִת   וּמ 

כֵ  שֵנוּל  ֹּא יִט  ז ן ל ברוּח  -עֹּ ר  ק   :ב 
ת ע  ז צִל  -ש  עוֹנֵנוּ.עֹּ ה בִש   צֵל 

א, ֹּא יִיר  עִיר ל דוּר אִיש ב  מוּת מִכ   ל 
ל. ב  ס  יִת ב  ֹּא ב  ל יוֹת ל   לִח 

ר מֹּ יִךְ נִש  ל  נוּ ע  ה, א  בוּר  ג  ת ה  פ   , ש 
ל. –רוּסִית  סֵמ  ה  ה ו  דֻל  ג   ה 

שִית פ  ח  ה ו  הוֹר  ה, ט  א  ל  ךְ ה  א אוֹת   ,              נִש 
צִי בִי נ  דֵינוּ נוֹשִיט מִש  כ                     -ל, לִנ 

ח !                             צ  נ   ל 
 1942פברואר 

 
 
 

 

             Приговор 

 

И упало каменное слово 

На мою ещё живую грудь. 

Ничего, ведь я была готова 

Справлюсь с этим как-нибудь. 

У меня сегодня много дела: 

Надо память до конца убить, 

Надо, чтоб душа окаменела, 

Надо снова научиться жить. 

А не то… Горячий шелест лета 

Словно праздник за моим окном. 

Я давно предчувствовала этот 

Светлый день и опустелый дом. 

 

 

 

 

                          Мужество 

 

Мы знаем, что' ныне лежит на весах 

И что' совершается ныне. 

Час мужества пробил на наших часах 

И мужество нас не покинет. 

Не страшно под пулями мёртвыми лечь, 

Не горько остаться без крова, - 

И мы сохраним тебя, русская речь, 

Великое русское слово. 

Свободным и чистым тебя пронесём, 

И внукам дадим, и от плена спасём 

                                                Навеки! 

 

 

 
 



אוֹם  נוּ פִת  תַגַע  ה הַהוּא הִש  לָּ  בַלַי 
 )דפי טשקנט(

 
 םאוֹת  פִ  נוּע  ג  ת  ש  הִ א וּהה  ה ל  י  ל  ב  
 ם,יֹּּ א   ךְש  חֹּ ר אוֹל   הז  ה מִ יו ז  ד  ח  י  
 יטִ פ  א   רוּים ש  חִ ל  ש  -יימֵ מֵ 
 .יתִ יּ  סִ א  ים חִ ר  פ   יח  רֵ ב  
 
                      ילִ לוּפ  א   ירשִ ה ל  ג  י ה  לִ ב   נוּכ  ל  ה  
                           י.ילִ לֵ ם ה  חוֹב  וּ הר  ז  ה  יר עִ ב  

ץ מ  ֹּא אֹּ ל שִיח  -ל  ה    ,לֵב ל 
ב   ל ה ט ז  מ  נִיח  לֹּ   הז  ע   .ה 
 
ֹּ ל וּבנ  ט  יס  אִ  יל  אוּ  ד,ד  ג  ב   וּלפִ אֲ  את,ז
ֹּ ק ר  י! בוֹאֲ  ֹּ ו  ה ש  ר  א ו  ל  ד,ר  ג  ינ  נִ א ל  ל
 ר ע  פ  ה  ה ר ז  מ  ה י  ה ה  כֹּ ו  
 .רע  ת צ  א  לֵ ת מ  מוּת  ק י  נ  ח   מוֹכ  
 
טוּר                     וּלאִ כ   ד ב  כוּ י ח  ל   דוֹרוֹת ה 
                     ר,וּבמ  ט  ב   הת  כ  ת הִ מ  ל  ע  ד נ  י  ו  
 ,ךְר  ב ע  ר   דסוֹ תתוֹאוֹ מוֹים, כ  ילִ לִ צ  
 .ךְר  ד  ל ה  ע   רוּח  ר  ח  ר ס  י אוֹלִ ב  
 
 ,רדֵ ק  ת  מִ ל פ  ר  עֲ  ךְתוֹב   ינוּיִ ה  
 ,רקֵ פ  ה  ה  ת מ  ד  אֲ  ילֵ עֲ  וּלאִ כ  
                                     ח  רֵ יּ  ה   – םלוֹהֲ י   הב  ר  א  
  ...                             ח  קֵ וֹל נוּתֵ ד  רֵ פ  -היש  גִ פ  
 
 יל לֵ ה  ז ה  יךָל  אֵ ד עוֹר זֹּ חֲ ם י  אִ ו  
 ,לפ  ר  א עֲ ם הוּג  ש   ךָל  ר  וֹג ךְתוֹב  
ת,עד   מ  ד  נִר  הִי יֵש ש    : מִיש 

ע  ג  ל ר  ת שדוֹק   ע  מ  ה חוֹל   .ז 
 

1942 
 

В ту ночь мы сошли друг от друга с ума 

(Ташкентские страницы) 

 

В ту ночь мы сошли друг от друга с ума, 

Светила нам только зловещая тьма, 

Свое бормотали арыки, 

И Азией пахли гвоздики. 

 

И мы проходили сквозь город чужой, 

Сквозь дымную песнь и полуночный зной,— 

Одни под созвездием Змея, 

Взглянуть друг на друга не смея. 

 

То мог быть Стамбул или даже Багдад, 

Но, увы! не Варшава, не Ленинград, 

И горькое это несходство 

Душило, как воздух сиротства. 

 

И чудилось: рядом шагают века, 

И в бубен незримая била рука, 

И звуки, как тайные знаки, 

Пред нами кружились во мраке. 

 

Мы были с тобою в таинственной мгле, 

Как будто бы шли по ничейной земле, 

Но месяц алмазной фелукой 

Вдруг выплыл над встречей-разлукой... 

 

И если вернется та ночь и к тебе 

В твоей для меня непонятной судьбе, 

Ты знай, что приснилась кому-то 

Священная эта минута. 

 

 

 

 



 
 הַהֵד                

 
תל   ל  ד  ה ה  עוּל  ר נ  ב  ר כ  ב   ע 

ם?  ה יֵש ש  ךְ, מ  ךְ לִי אֵין בוֹ צוֹר   -א 
סוֹמִים ח  ט, מ  ל  בֵנִים וּמ   מִל 
ם?ש  אוֹ לוּחוֹת,  ד  מִים ב  ת   מֻכ 

ךְ ל כ  ר כ  י, אֲש  תִי  הֵד אוּל  ש   בִק 
בִי קִר  רֵי ב  מ  ג  יִּדֹּם ל   …ש 

לוֹ דג תִיוֹר  ש  ח  ה ש  מ  ה ל   וֹמ 
אתִי ב   מִיד נ ש  ת   לִבִי.ו 

 
1960 

 
 

ךְ ר  רִי בַד  כ  אִיתִי נוֹף נָּ  רָּ
 

ךְ,           ר  ד  רִי ב  כ  אִיתִי נוֹף נ   ר 
כִירֵנוּ  ז  ךְ א  ם.ל  א   עוֹל 

ח ר  מוֹ ק  יִם עֲדִינִים כ  ם מ     -ש 
י ם. לוּחִים ב  ֹּא מ  ל רִים ו   ק 

 
יִן, יּ  כֵר אֲוִיר כ  ש  ם מ   ש 
עִית, ק  ר  ק  חוֹל ב  ן ה  ב   ל 

יִן גוּף ע  שוּף ל  נִים ח  ר                 א 
ה אִטִית. קִיע  ת ש  ע  ד בִש   ו רֹּ

 
ר ת  א  ל ה  ג  ה ב  קִיע  ש  ה   ו 

אוֹת : ה לִר  ש  ק  זוֹ הִיא ש   כ 
ר יּ ת  ל ה  יּוֹם, סוֹף כֹּ  ז ה סוֹף ה 

תוֹכִי סוֹדֵי סוֹדוֹת.    אוֹ ב 
 

1964     
 
 

 

                    Эхо 

В прошлое давно пути закрыты, 

И на что мне прошлое теперь? 

Что там? – окровавленные плиты 

Или замурованная дверь, 

Или эхо, что ещё не может 

Замолчать, хотя я так прошу… 

С этим эхом приключилось то же, 

Что и с тем, что в сердце я ношу. 

 

                                                           

 

 

          *    *    * 
 

Земля хотя и не родная, 

Но памятная навсегда, 

И в море нежно-ледяная 

И несолёная вода. 

 

На дне песок белее мела, 

А воздух пьяный, как вино, 

И сосен розовое тело 

В закатный час обнажено. 

 

А сам закат в волнах эфира 

Такой, что мне не разобрать, 

Конец ли дня, конец ли мира, 

Иль тайна тайн во мне опять. 

 

 

 

 



זוֹר "  "חַ רֵ וֹר פבָּ -דר  ו  הַמַח 
 
 ה *(ממחברת שרופ שירים     
 

And thou art distant in humanity. 

                                                                                  Keats 

 והאמנות שלך רחוקה מהאנושות. )אנגלית(
 קיטס                                     

 
 ה פָּ רוּת ש  ר  ב  ח  . מַ 50

                                    
 ,רפ  סֵ ה   הפ  י  ת  מִ ר ב  ף כ  ד  מ  ה   לע  
               ,הר  וּהֲדת ח  ל  צ  מֻ  ךְל  ש   תחוֹא  
                            ,רת  א  י ה  בֵ כ  וֹק כר   ךְיִ ל  ע  מֵ ו  
 .הר  דוּמ  ה  י לֵ חֲ ג   ךְיִ ת  ח  ת  
 המ  כ  ו   ,תיוֹח  לִ  ית  צִ , ר  ת  נ  נ  ח  ת  הִ  יךְאֵ 
ה ת  ד  ח  פ    ל!כֵ א  מ   בה  ל  מִ  כֻל 
 ,עמ  ד  ב   רפֵ ר  פִ  ךְפֵ וּם גאוֹת  ל פִ ב  אֲ 
 ל.לֵ קִ י תִ אוֹו  ף ע   ךְל  ש   לקוֹו  
 שר  חֹּ ב   יםנִ ר  אוֹה   וּשר  ש  רִ ד ח  י  ב  
 .הנ  ב  ל  ה   םג  אֲ  ךְתוֹב   פוּק  ת  ש  הִ ו  
  שד  קֹּ ה   ייבֵ בִ ל אֲ כ   דקֵ וֹמה  יב בִ ס  
 .הי  ו  ל  ד ה  וּקרִ ת א  ר ב  כ   כוּר  ע  

1961 
 

 השָּ דָּ ק  ם הַ קוֹמ  . בִ 51
 
 ם                    ע  נֹּ ג ו  ה  נ  י מִ פִ ג ל  ח  ה ל  כ  ר  ם ב  קוֹמ  בִ 
 ,יםשִ בֵ יּ  ה   ים,שִ ק  ה   ח  רוּי ה  בֵ ש  מ  
םר   יח  רֵ  וּיאבִ ת   ץ ח   םע  ט  ו   מ 

רִידֵי                                ,םע  ל פ  ים ש  ירִ שִ ם ג  ן ו  ש  ע  ש 
 ים.בִ תוּכ  ז א  -יאֵ  יוּה  י דִ י  ב  ש  

 
 תיאוּצִ מ  בַ . 52
 
 ן!מ  ז  ה ה  א  ל  ה   שגֵ ו   לל  ח  ה  ק חֵ ר  ה  

Цикл «Шиповник цветёт» 

 
      ʉʪʠʭʠ ʠʟ ʩʦʞʞʝʥʥʦʡ ʪʝʪʨʘʜʠ *)   

 

                              And thou art distant in humanity. 

                                                                                  Keats 

             И твоё искусство далеко от человечества. (англ.) 

                                                              Китс 

 

50. Сожженная тетрадь 

 

Уже красуется на книжной полке 

Твоя благополучная сестра, 

А над тобою звездных стай осколки, 

И под тобою угольки костра. 

Как ты молила, как ты жить хотела, 

Как ты боялась едкого огня! 

Но вдруг твое затрепетало тело, 

А голос, улетая, клял меня. 

И сразу все зашелестели сосны 

И отразились в недрах лунных вод. 

А вкруг костра священнейшие весны 

Уже вели надгробный хоровод. 

1961 

 

51. Вместо посвящения 
 

Вместо праздничного поздравленья 

Этот ветер, жесткий и сухой, 

Принесет вам только запах тленья, 

Привкус дыма и стихотворенья, 

Что моей написаны рукой. 

 

52. Наяву 

 

И время прочь, и пространства прочь, 



לי תִ נ  ח  ב  הִ  כֹּ תוֹךְ ב                                                          ן:ב  ל   הל  י  ל   ב 
צ  יס קִ ר  נ   חל  דֹּ ב  בִ   ן,ח  ל  ל שֻ ע   ךָל  א 
 ,ףחֵ ר  מ  ן ש  ע   ךָר  יג  סִ מִ 
י ןב   מוֹ, כ  הּב  ה, ש  א  ר  מ  ה   ע  מ   ,מֵי ה 

ה  ף.קֵ ת  ש  הִ ל   ת  ל  כוֹי   פֹּ
 ..!ןמ  ז  ה ה  א  ל  ה   שגֵ ו   לל  ח  ה  ק חֵ ר  ה  
ֹּ  הת  א   םג    .אןּכ   יר לִ ז  עֵ ל  א ל

1946 
 

ת. 53 ל  ה נוֹכ  נָּ בָּ ה ל  רָּ תַת    הִס 
 

ת ל  נ ה נוֹכ  ב  ה ל  ר  ת  ת   הִס 
אוּ : יה  ר  עֵינ  ר, ו  ע  ש   ב 
ת תִי ב  הִיל  ת ת  ו ת   -אֲנִי א  מ  ל                                                                 א 

הוּא.                                תִי ה  ר  ב הֵמ  ר  ע  ז ל   א 
כֹּ  הֲרוּ לִש  מ  ,                             אוֹתִי י   ח 

 ,                          יר  פ  סִ  יבוּקִ ר  ן י  רוֹא  ב  
ח,                   ר  אוּ שוּם אֹּ ר  ֹּא יִק  מִי ל  בִש 

ת בֵית אי.        שִ -שוּם צוּר  ו ד            יר ב 
1946  
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ל  י גֵע     עֹּ חוֹר וּמ                               פֵרוּד ש 
ו ה  ש                                .םוֹיּה   יםאִ ש  נוֹ וּנא  ב 

 ה?כֵ וֹה בת  ה א  מ  
                                                 ,                       תֵן י ד לִי, רֵע 

                                 ם.לוֹחֲ ב   בוּשא בוֹח ל  טֵ ב  ה  ו  
 רש  ין ק  אֵ  ר ...ם ה  ר עִ ה  ל   מוֹכ   נוּל  
 .ךָת  ה אִ יש  גִ פ   םל  עוֹב  י ין לִ אֵ 
                     ר:ס  מ   יע  גִ ת י  צוֹת חֲ ע  ש  בִ  לוּ
 .הכ  ר  ח ב  ל  ש  תִ ים בִ כ  וֹכ ךְר  ד  

1946 
 

פ רקָּ יר יָּ חִ מ  בִ . 55 ֹּא צָּ ל אוּבו   וּי, כָּ
 

Я все разглядела сквозь белую ночь: 

И нарцисс в хрустале у тебя на столе, 

И сигары синий дымок, 

И то зеркало, где, как в чистой воде, 

Ты сейчас отразиться мог. 

И время прочь, и пространство прочь... 

Но и ты мне не можешь помочь. 

1946 

 

53. * * * 

 

И увидел месяц лукавый, 

Притаившийся у ворот, 

Как свою посмертную славу 

Я меняла на вечер тот. 

Теперь меня позабудут 

И книги сгниют в шкафу, - 

Ахматовской звать не будут 

Ни улицу, ни строфу. 

1946 

 

54. Во сне 

 

Черную и прочную разлуку 

Я несу с тобою наравне. 

Что ж ты плачешь? 

                            Дай мне лучше руку, 

Обещай опять прийти во сне. 

Мне с тобою как горе с горою... 

Мне с тобой на свете встречи нет. 

Только б ты полночною порою 

Через звезды мне прислал привет. 

1946 

 

55. * * * 
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פ רק  יר י  חִ מ  בִ  ֹּא צ  ל  וּי, כ אוּב,ו 
י, ךְ אֵל  ש  ה נִמ  ת  ע: א   לִי נוֹד 

א אֵי צ  תִמ  כ ה לִי ו  ח  י-מ  ם אוּל  ע   פ 
ֹּא כ תוּב מִי ל יו ש  ל  רִי, ע  ת קִב           .           א 

1946 
 

חִיר .56 ת הַמ  ךָ א  עַד    ב 
 

חִיר מ  ת ה  ךָ א  ד  ע   ב 
תִי רִב  ֹּא הִק  ל  ,                        מ 

סִיר                                   ב   א  שוֹר כ   דִיּוּק ע 
תִי.                                                     ב  תוֹב   הִס 

מֹּאל  ד י מִין, לִש  צ                           וּל 
תִי, ט  ֹּא הִב   ל

כִיל                               רוּש ר  חוֹר רִש                        מֵא 
תי. ע  מ  ק ש   ר 

1955 
 
 

 ןוֹאשרִ יר הָּ שִ הַ . 57
 
 תר  ת  ס  ה נִ יש  גִ פ  -יל אִ ש  
 ת,יקוֹת רֵ יגוֹגִ חֲ ה  
ֹּ ל  מִ   ת,ר  מ  א  א נ  ה ל
ֹּ יחוֹשִ                   ת.עוֹמ  ש  מֻ א ת ל
 י:שִ קֹּ ר ב  א  ש  ט נִ ב  מ  
 ב.כ  ש  ם לִ קוֹמ   וֹין לאֵ 
                                                 ר:ש  אֹּ ב   וֹתעמ  דּ  ה  ק ר  
 ב.ן ר  מ  ם ז  רֹּ ז  ר לִ ש  פ  א  

יוֹת  ה לִה   ת         ב  יּ  ח  זִק 
  .רב  -דר  ו  ל  בֵין ז ה 
ב ה                                      ת,ו  מ  ל  א  -ןב   ז ה א 

ח   ךְכ   רוּ מ  ֹּאמ    ר.הֵם י

 
 ףסָּ יר נוֹ. שִ 58

 

Дорогою ценой и нежданной 

Я узнала, что помнишь и ждешь. 

А быть может, и место найдешь 

Ты — могилы моей безымянной. 

1946.Август.Фонтанный Дом 

 

56. * * * 
 

За тебя я заплатила 

Чистоганом, 

Ровно десять лет ходила 

Под наганом. 

Ни налево, ни направо 

Не глядела, 

А за мной худая слава 

Шелестела. 

1955. Красная Конница 

 

 

57. Первая песенка 

 

Таинственной невстречи 

Пустынны торжества, 

Несказанные речи, 

Безмолвные слова. 

Нескрещенные взгляды 

Не знают, где им лечь. 

И только слезы рады, 

Что можно долго течь. 

Шиповник Подмосковья, 

Увы! при чем-то тут... 

И это все любовью 

Бессмертной назовут. 

 

58. Другая песенка 

 



 רש  ו   חר  ז   לכֹּ ה   יךְאֵ 
 !נוּתֵ יש  גִ פ  ס נֵ ב  
 ֹּ  רזֹּ חֲ י ל  יתִ צִ א ר  ל
 .הנ  מ  ם מִ ל  עוֹל  
 ים               נִ פ  ר בִ ר מ  ש  י אֹּ תִ ש  ח  
 ,יתִ כ  ס  ח   תוֹאוֹו  
ֹּ ר עִ ש  אֲ כ                 יםרִ וּשק  -אם ל
 .יתִ ר  ב  ת דִ וֹכרֻ אֲ 
 ,תווֹאֲ ת  ים ה  קִ נ  ם חוִֹ א
 ,תש  ר  ד  נִ  הב  וּשת  ז א  
 תמוֹש  נ  ג זוּק ר   נוּא  
 .תש  ל ק  ל ש  בוּג  ל ה  ע  

1956 
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 ?העולם הזהלראות חלומות לא מ נעיםהאם  

 בלוק .א                                                                  
    ת....                   מוֹלוֹל חֲ כ   מוֹכ   אוֹ יאִ בוּנ   חֲלוֹם ז הה י  ה  
                                   ,היח  רִ ן ז  אוֹב   יםבִ כ  וֹין כבֵ ים דִ א  מ  ז ה א  ל  ע  
                                    - ,תעוֹר ר  שֵ ב  מ  וּ ץצֵ נוֹ, ןמ  ג  ר  א  ל   ךְפ  ה  
 .ךָת  ע  ג  ל ה  י ע  תִ מ  ל  יל ח  לֵ ה   תוֹאוֹב  וּ
א בִ ם ג  ל ... כֹּ ב  ה ת  י  א ה  יהִ ו   ו  ש  ה ל  רִיח   ים, דִ ר  ו  פ 
הּ,                  אךְל ב  ה ש  א  ל  פ  ה נִ נ  'קוֹצ  ב   םג   רִגוּש            , ב 
 יםלִ צ  ל  צ  ר מ  פ  כ  בִ  םינִ מוֹעֲ פ  ת לוֹקוֹב  וּ
רל לִ ע  מֵ  חֹּ  ,הש  רוּחֲ ה ה  מ  ד  א  ה   ש 
תוֹ םאוֹת  פִ , ברֵ ק  ת  הִ ש  ו ת  ס  בִ  ע  ד  ךְ ב  ל   נִמ 
ֹּ כ  א ב  ח  ת  הִ ו   ֹּ עוֹ .הי  א ה  ל  ת.ה עֵ יע  גִ א הִ ד ל

 תוֹמוֹין כ  אֵ י ש  לִ ר ס  מ   ת  ח  ל  צ  הִ  יךְט, אֵ ס  גוּ, אוֹהוֹ
 ת!תֵ ל  יא הִ ה   הא  ר  וֹנה  ה נ  ש  ה  ל ש  ם יוֹב  
 י?תִ כוּל  מ  ה   ןת  מ  ה  ל ע   למֹּ ג  י לִ לִ  יךְ, אֵ דגֵ ה  
דֵי ת כ  ל  ל   ימִ , ל  ןא  ל    ה?פ  ה י  ע  ש   גחֹּ ל  כ 
 יתִ ר  ב  ח  מ  ן ב  וּקתִ י לִ ב   תב  ת  וֹי כנִ אֲ  הנֵ הִ 
 ה.פ  רוּש  ה  ת ר  ב  ח  מ  ... ב  ם ד  קֹּ  מוֹכ  ים ירִ שִ 

1956 
 

 

Как сияло там и пело 

Нашей встречи чудо, 

Я вернуться не хотела  

Никуда оттуда. 

Горькой было мне усладой 

Счастье вместо долга, 

Говорила с кем не надо, 

Говорила долго. 

Пусть влюбленных страсти душат, 

Требуя ответа, 

Мы же, милый, только души 

У предела света. 

1956 

 

59. Сон 
                  ʉʣʘʜʢʦ ʣʴ ʚʠʜʝʪʴ ʥʝʟʝʤʥʳʝ ʩʥʳ? 

                                                                 ɸ. ɹʣʦʢ 

Был вещим этот сон или не вещим... 

Марс воссиял среди небесных звезд, 

Он алым стал, искрящимся, зловещим, —  

А мне в ту ночь приснился твой приезд. 

Он был во всем... И в баховской Чаконе, 

И в розах, что напрасно расцвели, 

И в деревенском колокольном звоне 

Над чернотой распаханной земли. 

И в осени, что подошла вплотную 

И вдруг, раздумав, спряталась опять. 

О август мой, как мог ты весть такую 

Мне в годовщину страшную отдать! 

Чем отплачу за царственный подарок? 

Куда идти и с кем торжествовать? 

И вот пишу, как прежде без помарок, 

Мои стихи в сожженную тетрадь. 

1956 
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 ם                                 ש  -יאֵ  הּב  ה ש  ב  ר  עֲ ב  
ב ליִ ח  ם עִ י קוֹס  נ  וֹד                                    *( *   ,ךְר  ד   שד   ר 

ם רוּח    ,                          תר  כ  זוֹ וֹבר  ק  ת א   ש 
                    -, ח  רֵ יּ  ה   םיִ נ  ר  ק  -בהֹּ צ  
                    ...םיּ  ה   ךְתוֹב   מוֹכ   יתִ כ  ל  ה  
 י,נִ יח  רֵ  הר כֹּ ב  -דר  ם ו  ש  
 ;     וּלאִ כ   ךְפ  ה  ה ל  מִ ל  ש  
 וּלפִ אֲ  הנ  כ  י מוּיתִ יִ ה  
                   .ילִ ר  וֹגל ש   ייעִ שִ ת  ל ג  ל  

1956 
 

רוֹן61  . הַזִכָּ
 
ֹּ כ  נִי, ית  דִ ב                                                  ,       םל  עוֹין ב  אֵ  אתז
ֹּ כ   ֹּ צ  ע  את ב  ז                                  ת.מ  יּ  א ק  ם ל
ֹּ  אפֵ רוֹ   - ם,ת  ס   יר לוֹשִ ן י  ט  יּ  א, פ  פֵ ר  א י  ל

ת.                                ר  -צֵל רוּח   יֹּ מ  א  יךָ מ  ל  אִים ע   פ 
 ,יתרִ ש  פ  א  -יתִ ל  בִ ה ה  נ  ש  ב   נוּש  ג  פ  נִ 

, חוּח  רוֹת ש  ל, מִצ  ב  א  י ה ב  ל ה  כֹּ  ה 
ה סוֹפִית, ת  ל  הִיא כ  לוּ כוֹחוֹת תֵבֵל ו  ז   א 

רִי  י ה ט  ה  ה ש  . –מ  תוּח  פ  ר ה  ב  ק   ה 
ת פ  אִלוּ ז   כ 
ה,              ח  ר  ה מ  נֵב  ת מֵי ה   א 

אִיתִ  טוּם ר  מוֹ קִיר א  לֵיל כ  ת ה  א   י...ו 
ךָ! א ל  ר  ֹּאת קוֹלִי ק  ז ה ה  ע  ש   וּב 
שִיתִי. י ע  ה אֲז  תִי מ  נ  ֹּא הֵב  ל  ו 

ב,                           נֵי כוֹכ  ר  ק  אִלוּ ב  ל כ  ה, מוּב  ת   א 
ת  הֵנ ה ע  י הִג  ו אֵל  ת  ת ס  מ  ר   תוֹךְ ד 

ב, ר  ד ח  ע  ר ל  ב  כ  יִת ז ה ש  ב   ל 
ת שִירִ  הֲק  ה ל  פ  ע  נוּ.ש   ים מִמ 

1956 
 
 

 רבָּ ש  נִ י הַ אִ רֵ . ב  62

60. 

 

По той дороге, где Донской 

Вел рать великую когда-то, 

Где ветер помнит супостата, 

Где месяц желтый и рогатый, —  

Я шла, как в глубине морской... 

Шиповник так благоухал, 

Что даже превратился в слово, 

И встретить я была готова 

Моей судьбы девятый вал. 

1956 

 

61. Воспоминание 

 

Ты выдумал меня. Такой на свете нет, 

Такой на свете быть не может. 

Ни врач ни исцелит, не утолит поэт, —  

Тень призрака тебя и день и ночь тревожит. 

Мы встретились с тобой в невероятный год, 

Когда уже иссякли мира силы, 

Все было в трауре, все никло от невзгод, 

И были свежи лишь могилы. 

Без фонарей как смоль 

                                     был черен невский вал, 

Глухая ночь вокруг стеной стояла... 

Так вот когда тебя мой голос вызывал! 

Что делала — сама еще не понимала. 

И ты пришел ко мне, как бы звездой ведом, 

По осени трагической ступая, 

В тот навсегда опустошенный дом, 

Откуда унеслась стихов сожженных стая. 

 

 

 

62. В разбитом зеркале 
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שִי ב, נ פ  כֻכ  ב מ  ר  ע   ב 

ת ר  א  ה נִש  מִל  ה ל  שִיב   הִק 
ֹּאשִי                            רֵר ר ח  ת  נִס  נ ה, ו  ק  לִי ת   ב 

ת. ר  הוֹם בוֹע  ף ת  ל ס  אִלוּ ע   כ 
דוֹן, ת אֲב  ל   יִלֵל מִד 

ר חֹּ נ ה ש  תג  -ע  מ  ש  תִנ   ,ן לוֹ כ 
ו ת ד מ  שוּש ע  כִי ת  ר  י ה כ   ה 
מוֹן. ד  ה ק  רוֹיּ ה עֲתִיק   מִט 

הּ, שֵאת  אֵין ל  ה ש  אוֹר  ת ה  ע   ש 
ק.                                       מֹּ ה ע  ע  ד דִמ  ע  לִיל ש  ת צ  ע    ש 

, ת  ז לִי נ ת  חֵר א  ת א  ת   מ 
חוֹק הֵבֵאת  מֵר  ֹּא ש                .                                                 ל

עֲצוּע   ה הוּא צ  א  ךָ נִר   ל 
ב ר  ע  ה -ב  כֹּ אִי, פִ אֵש ה   -ל 

רוּע   ךְ ג  פ  ל הוּא ה  ע  ר   ל 
לִי. ל גוֹר  תוֹרִין ש  מִס   ב 

ךְ,  ר  ל הוּא ד  ל  ה ס  ר  ל צ  כ   -ל 
נ א!..           כֵר, א  ֹּא נִז  בוֹ ל                      ו 

אִי גִיש  -ה  ךְפ  ר  ע  ת ה  ב   ה ר 
פִנ ה. ת ב  ח  יּ פ   עוֹד מִת 

1956 
 

רוֹם .63 נוֹפֵש בַדָּ  יֵש מִי ש 
 ושוב אתה אתי, הסתו רעי!           
 א.אננסקי                                  
 

דִין רוֹם, ע  ד  נוֹפֵש ב  ם,-יֵש מִי ש  ע   ט 
ן נ ג ג  עֹּ עִי.-ב  ן טִב   עֵד 

ם ע  פ  ה  פוֹנִי, ו  ה צ  ל כֹּ כֹּ לֵנוּ ה  צ   א 
רֵעִי. ו ל  ת  תִי בִס  ר  ח   ב 

ת ר  גוֹר  אִים מִת  פ  י ר  רוּח  אוּל   כ 
בֵית אן ב   חֲלוֹמוֹת,-אֲנִי כ 

ת ר  אוֹג  שוּנִים ש  רִים מ  ב  ה לִד  ר   ז 
אוֹת. ר  מ  ת ה  א חֲבוּר  ו  ש   ל 

, שוּח  א  ל עֵצֵי ה  ר ש  חֹּ כ ת בִש   הוֹל 

 

Непоправимые слова 

Я слушала в тот вечер звездный, 

И закружилась голова, 

Как над пылающею бездной. 

И гибель выла у дверей, 

И ухал черный сад, как филин, 

И город, смертно обессилен, 

Был Трои в этот час древней. 

Тот час был нестерпимо ярок 

И, кажется, звенел до слез. 

Ты отдал мне не тот подарок, 

Который издалека вез. 

Казался он пустой забавой 

В тот вечер огненный тебе. 

И стал он медленной отравой 

В моей загадочной судьбе. 

И он всех бед моих предтеча, —  

Не будем вспоминать о нем!.. 

Несостоявшаяся встреча 

Еще рыдает за углом. 

1956 

 

63.  
            ʊʳ ʦʧʷʪʴ ʩʦ ʤʥʦʡ, ʧʦʜʨʫʛʘ ʦʩʝʥʴ! 

                                                     ʀʥ. ɸʥʥʝʥʩʢʠʡ 

 

Пусть кто-то еще отдыхает на юге 

И нежится в райском саду. 

Здесь северно очень — и осень в подруги 

Я выбрала в этом году. 

Живу, как в чужом, мне приснившемся доме, 

Где, может быть, я умерла, 

Где странное что-то в вечерней истоме 

Хранят для себя зеркала. 

Иду между черных приземистых елок, 



רוּץ,כ   רוּח  פ   ל שִיח  ב 
רֵח   יּ  סִיס ה  מוּם הוּא, ר  ע   עִוֵּר ו 

רוּץ. כִין עִם ח  ס  ה ל   דוֹמ 
אִי ל ה  ר ע  זֵכ  ת-כ  ב  ג  נִש  ה ה  גִיש   פ 

ל ת מֵע  פ  ח  ר  ו מ  ש  כ   ע 
ת  ב  ה  ל  ש  ה ה  ר  ק  ה ו  הוֹר  ה, ט  ל   -ק 

ל. ל גוֹר  חוֹנִי ע  ל נִצ   אֵש ש 
1956 

 
טַח. 64 ה ב  לַי אַתָּ רַג  ם ל  חִנָּ  זוֹרֵק ל 
 

 משתעשעת!ברבורה שלי          
             פושקין                                      

 
ח ט  ה ב  ת  י א  ל  ג  ר  חִנ ם ל   ל 

ה,                             ר  ר  ה וּש  הִיל  ב, ת  ג             זוֹרֵק ש 
ר   רִי ל  ש  פ  נ ם א  אֻמ  ךְה   פֵא כ 

ה?     הוֹר  אֲו ה ט  רִנוּן ת   ל 
                 

ֹּא הִצִילוּ, בוֹן ל ל  ב מֵע  ה  ז   ב 
ה. גִיד  אוֹן בִס  רוּ דִכ  ֹּא פִז   ל

אִלוּ,                         נ ע עוֹד כ  כ  י א  אוּל   ו 
ע.                         ד  צ  ח לֹּ  ד  ק  א  ע ב  ג   לא א 

 
ךְ א ח,כ  ת  פ  ו ת ב  מ  ר ה  ב  ךְ כ   וֹ כ 

נִיס  ה  ֹּא, ל  ר הּ לִק  חִנ ם. –ל   ל 
ךְ, ר  ד  ם ה  שִיכ ה ש  ח   אֲרֻכ ה, מ 
ם. ד  ם ב  ע  ֹּא פ  תִי ל ל  ח  הּ ז   ב 

 
יה                    נִים מֵאֲחוֹר  רוֹת ש   עֲש 

שִיּ ה, א, שִעִמוּם, נ  ל מוֹר   ש 
שִיר עוֹד י כוֹל   ,שִיר ל  יה  ל   תִי ע 

ת  ד  ךְ פוֹח  כִי ה. –א  ץ בִב  רֹּ  תִפ 
 

ר ד  ח  לוֹם! מִחוּץ ל  יֵה ש   נוּ, ה 
י ה עִמִי. רוּס  מִיד לֵיל ו  מוֹ ת   כ 

Там вереск на ветер похож, 

И светится месяца тусклый осколок, 

Как старый зазубренный нож. 

Сюда принесла я блаженную память 

Последней невстречи с тобой —  

Холодное, чистое, легкое пламя 

Победы моей над судьбой. 

1956 

 

64. * * * 

 

Лебядь тешится моя! 

Пушкин 

 

Ты напрасно мне под ноги мечешь 

И величье, и славу, и власть, 

Разве этим и вправду излечишь 

Песнопения светлую страсть. 

 

Разве этим развеешь обиду, 

Или золотом лечат тоску, 

Может быть, я и сдамся для виду, 

Не притронусь я дулом виску. 

 

Смерть стоит все равно у порога, 

Ты гони ее или зови. 

А за нею темнеет дорога, 

По которой ползла я в крови, 

 

А за нею десятилетья 

Скуки, страха и той пустоты, 

О которой могла бы пропеть я, 

Да боюсь, что расплачешься ты. 

 

Что ж прощай! — Я живу не в пустыне, 

Ночь со мной и всегдашняя Русь. 



ר, אֲו ת י ת  נִי מִג  צִיל  ז ת   א 
צִמי.                      ע  הִיר ב  ב  ר א  ב  ר כ  א  ש   ה 

 מוסקבה
 
 

 םוּיּסִ ת הַ טַ נֵ . סו65ֹ
 בנגוד לרצוני עזבתי                                
 את חופך, המלכה                                

 460, 6"אֵיניאדה", שיר                                       
 רומיאו לא היה. איניאס, כמובן, היה.                                
 .  א                                                                             

ר יֵש לִי כוֹח   ב  הֵל, כ  ל נ א תִב   א 
עֲשוֹת. נֵינוּ ל  ת צִיּוּר פ   א 

אִים -רוּח   פ  ח אר  ר   -וֹ עוֹבֵר אֹּ
ֹּאת.                                 ל ז כ  ת ב  ר  ךָ שוֹמ  ת צִל   א 

לִי נִ  צ  ט א  ן ק  מ  ס, ז  ינֵיא  ,                            א  ת  ר  א   ש 
ד. ב  מוֹקֵד בִל  ה לִי ב  ל   ז ה ע 
, ת  ח  כ  ּל ש  קֻל  מ  ת בֵיתִי ה   א 

ד. ע  ה ל  ת  ק ע  תֹּ ה נִש  ל ז   ז ה ע 
ד                               ח  פ  עִנוּי ו  יִיתִי ב   אֵיךְ ה 

ת ח  ם אֵלֵיךָ שוֹל  י ש  ת י ד                                   א 

לֵל. פ  הִת  ה ל  אֲרוּר  ה ה  שוּר   לִב 
ה,                              מ  א ק  !.. רוֹמ  ת  ח  ל  ל ז ה נִס  ע   ו 

ה מ  פִינוֹת הִגִיעוּ ש  רֵי ס   עֲד 
לֵל.  ךָ ה  ר ל  נ ף ש  חֹּ ה   ו 

1962  
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                             Men che dramma...  
.Di sangue m'e rimasa, che non tremi 

Purg.XXX 

 
 ...ע  בֵ וֹד תי עוֹיר  ת שִ ה א  ת  א  ו  
  ם.                                       יֵּ ק  ת  תִ  הוּש  יכ  אֵ  םד  ע  ל  בִ 

בֵע   ר ש  ב  מִי כ  ם ד  ר  ל ג  ם אִם כ   ג 

Так спаси же меня от гордыни, 

В остальном я сама разберусь. 

ʄʦʩʢʚʘ 

 

 

65. Сонет-эпилог 
                ʇʨʦʪʠʚ ʚʦʣʠ ʷ ʪʚʦʡ, ʮʘʨʠʮʘ, 

                 ʙʝʨʝʛ ʧʦʢʠʥʫʣ.      

                          çʕʥʝʠʜʘè, ʧʝʩʥʴ 6,460 

            Ромео не было. Эней, конечно, был. 

                                                                     А.    

Не пугайся, — я еще похожей 

Нас теперь изобразить могу. 

Призрак ты — иль человек прохожий, 

Тень твою зачем-то берегу. 

Был недолго ты моим Энеем, —  

Я тогда отделалась костром. 

Друг о друге мы молчать умеем. 

И забыл ты проклятый мой дом. 

Ты забыл те, в ужасе и муке, 

Сквозь огонь протянутые руки 

И надежды окаянной весть. 

Ты не знаешь, чтʦ  тебе простили... 

Создан Рим, плывут стада флотилий, 

И победу славословит лесть. 

1962 

 

66. Через много лет 

 
...Men che dramma 
Di sangue m'e rimasa, che non tremi. 
Purg.XXX 
 

Ты стихи мои требуешь прямо... 

Как-нибудь проживешь и без них. 

Пусть в крови не осталось и грамма, 



הֵם. ל  רוּת ש  מ  פוּג ב  ס   ו 
ז -ת י מֵיא   יִן                         פ  יֵּינוּ, עֲד                    ח 

פִים,                                           נוּ שוֹר  הֵם, א  ש ב  מ  לִי מ   ב 
יִם מ  ת ש  ד  מוֹל  ה ב  גִיש  ל פ   ע 
שִים. ֹּא רוֹח  נוּ ל  אוֹרוֹת לֵיל ל 

ע   ג  ש  ה מ  ר  א   תוּמִזוֹ תִפ 
ר, ז  ר ו  רוּח  זוֹרֵם ק  ל ה   ג 

ד ע  ר  אנוּּ ב  ר  ע ק  ת  פ  מוֹ ל   כ 
ר ב  ל ק  ר.-שֵם ע  ֹּא מֻכ  תֵף ל ר   מ 

נוּ, ע  ר הִג  ב  ה כ  רֵד  הוֹם בִפ  ף ת  ל ס   א 
קוֹם... מ  ד ב  בֹּ א   טוֹב יוֹתֵר ל 
נוּ ל  מוֹ ש  ה כ  ד  ר  פ  זוֹ ה  כ   ב 

י ה אִיש י תוֹם. ֹּא ה  ם ל עוֹל   ב 
1962 
 מוסקבה

 
 םיָּּ ף הַ ל חוֹה ש  טָּ נֵ . סו67ֹ
 

נוּח   י ב  חֲר  אן א  י ה כ  ל יִח  כֹּ                            -ה 
ךְ ן י תוֹם, שוֹב  זִירִים י ש  ר  ז   ה 

ד הֲלֹם ע  בִיב ש  ם אֲוִיר א  ג   ו 
. רוּח  א ב  ד, נִש  יּ ם נ ד  ל ל   מֵע 

 
: רֵב אֵין כוֹח  ס  ח ל  נ צ  קוֹל ה   ל 

אוֹם, י פִת  ל קוֹרֵא אֵל   קוֹל הגוֹר 
ם ת אוֹרוֹ שוֹפֵךְ כ תֹּ  י רֵח  א 

. ךְ פוֹרֵח  ל עֵצֵי לִיל  ש ש  ר  ל חֹּ  ע 
 

ת ק  ה בוֹה  שוּט  נ ה, פ  ב   הִיא ל 
ת ק  ר  גוֹן ב  ה ב  ש  תוֹךְ חֻר   ב 

ן, א  גִיד ל  ֹּא א  ךְ, ל ר  ד   ה 
 

, קוּע  אוֹר ש  עִים ב  ז  בִיל בֵין ג   ש 
: עֲגוּע  עוֹרֵר בִי ג  מ   ש 
ן. ג  ה  יִץ ו  ק  מוֹן ה  ר   א 

1958 

Не впитавшего горечи их. 

Мы сжигаем несбыточной жизни 

Золотые и пышные дни, 

И о встрече в небесной отчизне 

Нам ночные не шепчут огни. 

И от наших великолепий 

Холодочка струится волна, 

Словно мы на таинственном склепе 

Чьи-то, вздрогнув, прочли имена. 

Не придумать разлуку бездонней, 

Лучше б сразу тогда — наповал... 

И, наверное, нас разлученней 

В этом мире никто не бывал. 

1962 

ʄʦʩʢʚʘ 

 

67. Приморский сонет 
 

Здесь все меня переживет, 

Все, даже ветхие скворешни, 

И этот воздух, воздух вешний, 

Морской свершивший перелет. 

 

И голос вечности зовет 

С неодолимостью нездешней, 

И над цветущею черешней 

Сиянье легкий месяц льет. 

 

И кажется такой нетрудной, 

Белея в чаще изумрудной, 

Дорога не скажу куда... 

 

Там средь стволов еще светлее, 

И все похоже на аллею 

У царскосельского пруда. 

1958. Комарово 
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 ד.ד.ש.                        

 
עֲשֵה הּ אֵיז ה מ  אִים בוֹעֵר,פ  -ב   ל 

וֵי צ  ל ק  עֵינֵי כֹּ ת. סִ -ל  ש   תוּת לוֹב 
בֵר ד  שִיכ ה ל  הִיא אִתִי הִמ   ו 

דוּ ח  אֲחֵרִים פ  ש  ת.כ  ש  ג  י ל    אֵל 
חֲרוֹן,                     א  ט רֵעִי ה  ב  ר מ  ס  ש   כ 
ד                  ח  לִי פ  רִי ב  קִב  נִי ב  וִּת   הִיא ל 

רִאשוֹן' ר ה  ע  ס  ה ל  דוֹמ  ה ב  ר  ש   ו 
ד. י ח  חִים ב  חִים ש  ר  ת פ  הֲק  ל                ל 

1958 
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כ   ש  ןנִמ  ג  ב  דִים ש  ר   ת אֲנִי לִו 
ם. עוֹל  נִיּ ה ב  ה, אֵין ש  ר נ א  ד   בוֹ ג 

 
לִים, ס  ר פ  זֵכ  ם ב  ה ש  עִיר   אֲנִי צ 
בוּיִּים. רִי הֵם ט  זִכ  ה ב  נֵב  מֵי ה   ב 

 
זוֹת תִר  ל שִיחִים ו  נִי ש  ם צֵל רֵיח   ש 
פִינוֹת. ס  נֵי ה  ר  ל ת  ה ש  קוֹל חֲרִיק   ו 

 
ב ר  ה,ב  ם שוֹח  נִים ש  ם ש  ד  מוֹ קֹּ כ   וּר ש 

פֵה. יּ  פִילוֹ ה  יו בִכ  ת עֵינ   מֵזִין א 
 

חִיד  פ  מ  ם ה  נ ת  דִים בִש  ע  פֵי צ  ל   -א 
ם  כֻל  ד ל  נ ת ע  י דִיד. –ש  אוֹיֵב, ל   ל 

 
מוֹן ה  ֹּא סוֹף ב  ל כִים ל  ם הוֹל  לִים ש  ל   צ 

ל ט  ר  ת-מֵאֲג  ל  ד  ם ל  ח  מוֹן.-ש  ר   א 
 
יולֵ  ד  ם י ח  נִים לוֹחֲשִים ש  ב   ילוֹת ל 

 

 

68. Музыка 
                     Д.Д.Ш. 

 

В ней что-то чудотворное горит, 

И на глазах ее края гранятся. 

Она одна со мною говорит, 

Когда другие подойти боятся. 

Когда последний друг отвел глаза, 

Она была со мной в моей могиле 

И пела, словно первая гроза, 

Иль будто все цветы заговорили. 

1958 

 

69. Летний сад 
 

Я к розам хочу, в тот единственный сад, 

Где лучшая в мире стоит из оград. 

 

Где статуи помнят меня молодой, 

А я их под невскою помню водой. 

 

В душистой тиши между царственных лип 

Мне мачт корабельных мерещится скрип. 

 

И лебедь, как прежде, плывет сквозь века, 

Любуясь красой своего двойника. 

 

И замертво спят сотни тысяч шагов 

Врагов и друзей, друзей и врагов. 

 

А шествию теней не видно конца 

От вазы гранитной до двери дворца. 

 

Там шепчутся белые ночи мои 



ב. ג  נִש  ר ו  ת  ב נִס  ה   עֲלֵי אֵיז ה א 
 

פֵה, י ש  ף בוֹעֵר, ב  ד  צ  ם ב  ל ש  כֹּ  ה 
יּ פֵה? אוֹר ה  ל ה  קוֹר ש  ה מ  ך אֵיפֹּ  א 

1959 
 

 הּתָּ רוּחֲ בַ ת ב  ר  ב  חַ מ  ל הַ ש   הּנָּ קָּ יוֹ. דִ 70
 

א   ר ו  ע  ל צ  ֹּא ש  חִים ל ר  ל,זֵר פ   ב 
ה, קוּפ  ש  ן ה  ש  ע  ת ה  מִיר  מוֹ ת   כ 

חוֹר ן ק  -זֵר ש  ב  לל  ב  מוֹ ה   ל כ 
חֲצִי ה ש  ל  ל כ  ה.-ש   עֲזוּב 

ת                                   ח  טֻפ  ף גִבֵן, מ  יו א  ת  ח  ת   ו 
אִית, רִיז  פ  לוּרִית ה  ב   ה 
כ ת, אֻר  ת וּמ  ק  ר  ק  ר  יִן י   ע 

ה ע   ד  יִן ח  דוּדִית.ע  ד בִצ  אֹּ  ד מ 
1958 

 
ן***  סִיאָּ פָּ טוֹן ו ס  מַן שִל   לִז 

 
ן סִיא  פ  טוֹן ו ס  ן שִל  מ   לִז 
נוּ, ל  נ ה ש  סוּ ש  י ח   עוֹד י 

נוּ, ע ל  צ  ק פ  ה ר  מ  ר  ךְ הִיא ג   א 
ן. נ  ע  ה כ  ל  ע  מ   עִנוּי ל 

 . לילה1964דצמבר  18
 רומא
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О чьей-то высокой и тайной любви. 

 

И все перламутром и яшмой горит, 

Но света источник таинственно скрыт. 

1959 

 

70. Портрет автора в молодости 

 

Он не траурный, он не мрачный, 

Он почти как сквозной дымок, 

Полуброшенной новобрачной 

Черно-белый легкий венок, 

А под ним тот профиль горбатый. 

И парижской челки атлас. 

И зеленый, продолговатый, 

Очень зорко видящий глаз. 

1958 

 

*** 
 
И это станет для людей 

Как времена Веспасиана, 

А было это — только рана 

И муки облачко над ней. 

18 ʜʝʢʘʙʨʷ 1964. ʅʦʯʴ 

ʈʠʤ 

 

                                                        

 

 

 

 


